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Отак і я провів показовий танець із Вольфом.

Я бився з Вольфом, який атакував з усіх боків із ефектними рухами, так легко, ніби перекидав немовля.

Глядачі плескали в долоні.

Коли перші вистави цирку завершилися, глядачі виглядали задоволеними й веселими.

Батько та інші людські працівники вийшли на сцену, підняли руки й уклонилися — на цьому все закінчилося.

Коли всі гості вийшли з намету, Батько полегшено видихнув, ніби скинув тягар.


— Ну що ж, усі молодці! Виступ пройшов чудово. Добре попрацювали.

— Вийшло!

— «««Ура!»»»

— Цирк!

— Карнавал!

— Темний танець!


Я та пан філоріял підхопили слова Батька й радісно вигукнули.


— Кве!

— Кве!


Юкі та інші, хто брав участь у виставі, теж весело кричали.

Ще трохи — і вони приймуть подобу янголів.


— Усі добре попрацювали.


Зоу теж похвалив панів філоріялів.


— Хочеться зробити виставу ще ефектнішою. Я стримувався, бо це перший раз, але тепер хочеться вкласти більше сил.

— Схоже, Ермеро вміє таке робити.

— Н-не настільки...

— Зоу вправний. Зрештою, він навіть зміг навчити пана філоріяла співати.

— Було б добре якось включити пісню Ермеро у виставу. А взагалі, хотілося б зовсім прибрати вистави з дивами.


Батько глянув на помісь ящеролюда та кролелюда, які плескали в долоні, з виглядом глибокої відрази, і сказав це.

Раби лише криво посміхнулися.


— Дохід непоганий. Глядачі задоволені, тож завтра, гадаю, прийде більше людей. Чув, як казали: «Думав, буде просто балаган із дивами, але за таку ціну — багато вражень. Завтра теж прийдемо».


Посланець Сільтвельта промовив, перевіряючи книгу обліку.


— На першому показі, мабуть, було мало глядачів, але далі чутки рознесуться, і людей побільшає, тож не здаваймося.


За словами Батька, цирк — це не справжня робота, а прикриття, тож насправді йому байдуже, продається воно чи ні.

Але все одно важливо дарувати людям радість.


— Тож як винагороду пригощу всіх стравами, тож чекайте!

— «««О-о-о!»»»

— А тепер беріться за прибирання!

— Вау!


Отак ми прибирали, а Батько тим часом готував їжу й піднімав усім настрій.

А коли всі поснули... Батько вирушив на продаж рабів до місцевого аристократа в супроводі підлеглого работорговця та посланця Сільтвельта.


— Ну, я пішов.

— Щасливої дороги.

— ...Не варто занадто доброзичливо виглядати, бо сприймуть як слабкість.

— Щасливої дороги.

— Ку-у-у...


Окрім мене, Батька проводжали помісь ящеролюда, кролелюд і Вольф.


— Слухайте... чому Сіон та інші повчають мене, наче мої опікуни? Я вмію поводитися під час таких справ.


Справді, під час торгівлі Батько вміє грати роль.

Це його козир — переконлива гра, що дозволяє виторгувати знижку.

Батько поскаржився, що вони вже надто добре його знають.

До речі, пан філоріял та інші вже спали за цирком, хто як.

Здається, після завершення вистави міські діти приходили за цирк подивитися на панів філоріялів.


— До речі, Теодоре, через твою надмірну гру з'явився покупець, який захотів тебе придбати. Відмовляти було досить клопітно. Чи, може, хочеш, щоб тебе забрали?

— ...Ц-це вже надто, благаю. Я працюватиму над своєю грою.


Схоже, якийсь аристократ захотів катувати кролелюда.

Ось так іноді відбувається торгівля рабами.

Батько сказав, що не продасть його. Натомість він проведе переговори про заміну, і підлеглий торговця монстрами вже щось там влаштовував.


— Ну, я планую впарити йому інший товар. Цього разу... це щось на кшталт вибачення, тож Рафталії та іншим не обов'язково бути...


Я згадав, як торговець монстрами веселився з переговорної тактики Батька.

Підлеглий теж приготував кришталь для запису звіту.

Не знаю, що саме він продав, але переговори, схоже, пройдуть успішно.


— Продавати навчених рабів... так. Мабуть, бути работорговцем — нелегка справа. Хотілося б займатися лише цирком, а не торгівлею рабами.


Батько криво всміхнувся й сказав, що весело займатися цирком разом з усіма.


— Ну... ні, не зважайте.

— — Це не самозаспокоєння. Судячи з останніх днів, я теж так думаю.

— Так. Я теж відчуваю, що це непогано.


Кролелюд і помісь ящеролюда договорили те, що Батько проковтнув.

Батько якось із самоіронією казав, що хоч би якими близькими не стали раб і господар, між ними завжди є межа, і бувають історії, коли раб, навіть попри близькі стосунки, наступного дня вбиває господаря.

Схоже, це спільне переконання всіх Батьків.

Адже Батько за своєю природою — добра людина.

Використання рабів, певно, лягає на нього тягарем.

Але раби відчувають цей його біль.


— Батьку, годі про сумне! Перш ніж виходити, я хочу вам дещо показати!

— Що? Мотоясу?

— Юкі та Ко!

— ««Кве?»»


Я покликав Юкі та інших, які вже значно підросли.

Вони відпочивали за наметом, але прийшли на поклик.

Зоу, який доглядав за Ко, теж підійшов.


— Ці малюки так швидко виросли за такий короткий час.

— Ермеро теж прийшов.

— Так.

— Пане філоріяле, схоже, вони вже скоро приймуть подобу янгола, як і інші. Покажіть нам цю подобу.


Після моїх слів Юкі та інші почали трансформацію.

І Юкі, і Ко постали перед нами в знайомій юній подобі.

Я переживав, що Юкі може стати дорослою, але все минулося без проблем.


— Пане Мотоясу!

— Ура!

— Дякую, що показали подобу янгола!


Тепер треба буде підготувати одяг.


— О, Юкі та інші теж стали янголами.


Усі в цирку вже звикли до подоби пана філоріяла, тож ніхто не дивувався.


— Ну як, Ермеро?

— Вони можуть набувати людської подоби.

— Так.


До речі, перед тим як я покликав, Ко трохи поговорив із Зоу.

А невдовзі Ко знову бух — і повернувся в подобу пана філоріяла.


— Ну як, пане Мотоясу? Юкі гарно виглядає в подобі ватажка?

— Чудово.

— Дякую! Тоді Юкі навчить філоріялів, хто тут ватажок зграї!

— Тільки не надто старайся. Це може дати зворотний ефект.

— Звісно.


Юкі кивнула на зауваження Батька.

До речі, ще під час перегонів у денну перерву Юкі показала, що швидко бігає.

Інші пани філоріяли вважали її перспективним новачком, але поступово починали довіряти.

За якийсь час усі почнуть покладатися на Юкі.
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